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Отримані результати: пейзажний опис являє собою складний функційно навантажений компонент художнього тексту. Як стильова складова літературного твору, пейзаж важливий для інтеграції художнього твору, просторово-темпоральної організації тексту, а також впливу на читача. Пейзажний опис створює психологічний настрій сприйняття тексту, розкриває внутрішній стан героїв літературного твору, втілює індивідуально-авторську картину світу. Пейзажному опису в літературному творі властивий національний характер. Національна специфіка виявляється в когнітивних метафорах, а також у лексичних засобах, які вербалізують сприйняття природи носіями мови і культури.
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ВСТУП


Проблема походження й функціонування мови вже тривалий час посідає чільне місце у філологічних дослідженнях [Dombierer-Stuart 2024; Status 1989; The Functions 1979]. Взаємодія мови, пізнання і культури лише на перший погляд виявляється прозорою. Розвиток міждисциплінарних галузей, таких як психолінгвістика, лінгвоконцептологія та лінгвокогнітологія, лінгвокультурологія, лінгвокомунікативістика розкрили складність взаємозв’язків між мовою, свідомістю та культурою людини. Відтак питання специфіки людини у мові, сприйняття світу, віддзеркалення довкілля у свідомості носіїв культури до цих пір отримують неоднозначні відповіді науковців.
Загальновизнано фундаментальне положення мовознавства, сформульоване В. фон Гумбольдтом, про те, що мова являє собою не тільки засіб вираження якоїсь думки чи ідеї, почуттів чи оцінок, а вона є формою становлення думки: «Мова, якщо розглядати її справжню природу, являє собою річ безперервну і в кожну наступну мить минущою. Навіть її збереження у письмовій формі буде … неповним …, необхідним лише для того, щоб втілювати живе висловлювання. Сама по собі мова – не продукт (“Ergon”), а діяльність (“Energeia”). Мова є формуючим органом мислення (“Language is the formative organ of thought”). Інтелектуальна діяльність, повністю розумова і цілком внутрішня, певною мірою проходить безслідно, а через звук стає зовнішньою в мові та сприймається почуттями. Отже, думка і мова є одним цілим і невіддільними одне від одного…(“ inseparable from each other”). Нерозривний зв’язок думки … з мовою незмінно вкорінений у початковій структурі людської природи, яка не піддається подальшому поясненню» [Humboldt 1999, p. 25-64] (тут і далі переклад наш – Н. М.). 
Завдяки започаткованому в концепції В. фон Гумбольдта переходу до антропоцентричної парадигми [Науменко 2016], у ХХ ст. гуманітаристика звернулася до вивчення ментальної діяльності людини в аспекті її кореляцій з мовою і комунікацією. Як зазначає Н. Андрейчук, «у антропоцентричній парадигмі сучасної лінгвістики можна виділити ряд взаємопов’язаних шляхів формування та упорядкування знань. Вони визначаються основним об’єктом дослідження Homo Lingualis» [Андрейчук 2008, с. 275]. Цю думку поділяє також О. Селіванова [Селіванова 2011, с. 264], яка стверджує, що комунікативна взаємодія індивідів є фокусом уваги мовознавців ХХ ст. Поряд з двома модусами традиційної для постсосюріанської дихотомії – мовою і мовленням − науковці зазначають про необхідність виділення третього модусу об’єкта мовознавчих досліджень – комунікації [Бацевич 2003, с. 4–5].
В науковий обіг увійшов термін концепт на позначення універсальної ідеї, що закріплена у людській свідомості, культурі і вербалізована мовними засобами [Плотнікова 2020, с. 92]. За допомогою аналізу мови і мовлення, науковці відстежують процеси, що відбуваються у свідомості мовців як носіїв конкретної культури, універсальність та етнічну специфіку кодування знань про довкілля в індивідуальних [Кириченко 2018], корпоративних [Іваненко 2006; Іващенко 2006] і загальнолюдській картинах світу [Колесник, Поляков 2019; Єрмоленко 2009; Жайворонок 2002; Засєкін 2012; Калько 2021]. Аналіз художніх творів з позицій лінгвоконцептології (лінгвокогнітології) та лінгвокультурології дозволяє з’ясувати вербальні репрезентації концептів, їх функціонування в тексті, а також місце і роль в індивідуальних і загальних картинах світу [Беценко 2013]. Назріла необхідність еволюційного підходу до вивчення пейзажного опису, орієнтованого на комплексний філолоігічний аналіз художнього тексту. 
Актуальність дослідження концептуалізації природи та засобів її репрезентації у метафоричних образах в національній культурі, зокрема художній літературі, визначається орієнтацією сучасного мовознавства на широке гуманітарне та міждисциплінарне вивчення природної мови, необхідністю розв’язання низки важливих питань щодо особливостей реалізації принципів мовного й мовленнєвого осягнення світу, закономірностей розвитку національної культури, а також концептуальної і вербальної картин світу.
Літературний пейзаж неодноразово слугував об’єктом досліджень у вітчизняній [Авксентьєва 1995; Лапій 2016; Лук’янченко, Полнікова 2018; Петриченко 2006] та зарубіжній [Berberich 2015; Cosgrove 1998; Ebbatson 2013; Richmond 2021; Siddall 2009; Sutherland 2018] філології. З’ясовано засоби створення і роль пейзажу в просторово-часовій організації літературного твору [Векуа 2013; Вербицька 2011; Демчук 1999; Дятленко 2004; Зінченко 2014]. Проаналізовано специфіку концептуальних ознак та вербалізації поняття ‘природa’ в індивідуально-авторських картинах світу [Дишлюк 2002; Пасічник 2004; 2014]. Розкрито тематику природи та функції образу природи в англомовному художньому дискурсі [Гуменюк 2017; Пасічник 2005; 2007; 2011; 2013; Evelev 2021; Page 2011]. Розпочато когнітивні дослідження репрезентації пейзажу в австралійській англомовній поезії [Свірідова 2007; 2015]. Тим часом фрагментарно дослідженою залишається репрезентація унікальної природи Австралії засобами австралійського національного варіанта англійської мови [Томенчук 2011; Наговіцина 2015]. 
Наукова новизна: вперше здійснено комплексний аналіз пейзажних описів в сучасній австралійській художній літературі з урахуванням їх типів та функцій, а також засобів і способів концептуальної, образної репрезентації австралійської природи в національній картині світу.   
Об’єкт дослідження: пейзажні описи в англомовній художній літературі Австралії ХХ-ХХІ ст. 
Предмет − способи концептуалізації природи та засоби створення її художніх образів. 
Мета дослідження полягає в аналізі особливостей концептуалізації та засобів творення образу природи в англомовній художній прозі Австралії ХХ-ХХІ ст.
Поставлена мета передбачає розв’язання таких основних завдань:
· узагальнити теоретичні питання дослідження пейзажного опису; 
· систематизувати відомості щодо поняття, типології та функції літературного пейзажу; 
· сформувати концептуальний апарат і методологію дослідження пейзажних описів;
· з’ясувати й описати особливості репрезентації образів природи в сучасній австралійській художній літературі;
· проаналізувати лексичні засоби в пейзажних описах; 
· виявити метафоричні номінації і типи концептуалізації пейзажа.
Матеріал дослідження становить авторська картотека пейзажних описів загальною кількістю 50 фрагментів, які було виокремлено методом суцільної вибірки з 8 художніх творів англомовних австралійських письменників ХХ–ХХІ ст. [A Place 2003; Australian 2012].
У дослідженні застосовано комплекс методів: метод суцільної вибірки та описовий метод − для інвентаризації пейзажних описів; структурний аналіз (метод безпосередніх складників та компонентний (семний) аналіз), а також метод аналізу словникових дефініцій − для дослідження морфологічної та семантичної структури вербалізацій образів природи; контекстуальний та інтерпретативний аналіз − для встановлення типів і функцій пейзажних описів; елементи концептуального (фреймового) аналізу – для встановлення способів концептуальної репрезентації природи в австралійській художній літературі.
Особистий внесок: розроблено послідовну методику аналізу типології і функцій пейзажних описів в сучасній художній літературі Австралії, особливостей концептуалізації та засобів метафоричної репрезентації природи в австралійській національній картині світу. 
Теоретичне значення роботи полягає в тому, що вона поглиблює положення теорії картин світу та когнітивної метафори при аналізі важливих національних концептів. Робота є певним внеском у розвиток лінгвістики тексту, лінгвокультурології, лінгвокогнітології; стимулює подальший розвиток таких галузей, як регіоналістика, лінгвокультурологія, етнолінгвістика. 
Практична цінність роботи полягає у можливості використання результатів дослідження у викладанні курсів з лінгвістики тексту і дискурсології, комунікативістики, регіонального варіювання мови, лексикології і стилістики сучасної англійської мови, лінгвокраїнознавства, теорії мовознавства. Матеріал дослідження є цінним доробком для вивчення розвитку історії англомовної культури. 
Структура й обсяг роботи. Робота складається з переліку умовних познак, вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури. У вступі обґрунтовано актуальність дослідження, визначено його мету, завдання, об’єкт, предмет, схарактеризовано методи аналізу й фактичний матеріал, розкрито новизну, теоретичне й практичне значення одержаних результатів. 
У першому розділі систематизовано теоретичні засади дослідження, які стосуються поняття літературного пейзажу, типології і функцій описів природи; представлено послідовну процедуру комплексного аналізу літературного пейзажу.
Другий розділ містить огляд різновидів пейзажних образів в художніх творах австралійських письменників ХХ-ХХІ ст., аналіз лексичних засобів і метафоричних репрезентацій, за допомогою яких маніфестовано образи австралійської природи в індивідуально-авторських та національній картинах світу. 
У висновках подано узагальнені результати дослідження. 
Загальна кількість сторінок 50, кількість використаних джерел 102. 







РОЗДІЛ 1
ЗАГАЛЬНОТЕОРЕТИЧНІ ПИТАННЯ ДОСЛІДЖЕННЯ ЛІТЕРАТУРНОГО ПЕЙЗАЖУ


1.1 Пейзаж як складова літературного твору


1.1.1 Поняття ‘ландшафт’ і ‘пейзаж’ у міждисциплінарному висвітленні. Поняття ‘ландшафт’ і ‘пейзаж’ – міждисциплінарні й уживаються у різних сферах людської життєдіяльності та творчості. У самому загальному значенні, ‘ландшафт’ і ‘пейзаж’ – це «велика протяжність землі». Оскільки об’єкт цього дослідження становить опис природи в сучасному англійськомовному (австралійському) художньому дискурсі, а мова викладу дослідження – українська, то в подальшому ми будемо оперувати термінологічними відповідниками укр. ландшафт, пейзаж і англ. landscape. З метою уникнення термінологічної плутанини зупинимося на цих термінах і стисло розглянемо їх походження і значення у різних галузях.  
У мовах германської групи поняття ‘ландшафт’ і ‘пейзаж’ вербалізовано лексемою landscape: нідерл. landschap «пейзаж як картина» (від нідерл. landscap «регіон», land «земля», -scap «стан»), англ. landscape тощо. Зазначимо, що як термін мистецтвознавства одиницю запозичено з нідерландської мови в англійську мову на поч. XVII ст. Пізніше, у XIX ст., термінологічне значення зазнало розширення – «частина землі, яка має специфічні риси». Проте споріднені корені на позначення понять «земля, провінція, район» функціонували у складі найменувань у стародавніх мовах: д.англ. landscipe «регіон», д.в.н. lantscaf, н. Landschaft, д.норв. landskapr, дат. landskab «регіон, провінція, район» [Harper 2001–2024].
Одиницю укр. ландшафт запозичено з німецької мови: н. Landschaft, утворене суфіксацією від н. Land- «земля, країна, ґрунт, рівнина» і споріднене з основами в інших германських мовах (д.в.н. lant(d); да., дісл., дфриз., гот. land  «земля, країна, ґрунт, рівнина»; дірл. land, скімр. llan «вільне місце», корн. lan «пустище, степ, поле» тощо, укр. лан [Етимологічний словник 1989,  c.190].
Етимологія одиниці укр. пейзаж співвідноситься з коренем лат. pāgus «сільська громада; село», від якого утворений іменник пізньолат. pāgensis «мешканець села». Одиницю було запозичено у слов’янські мови опосередковано через французьку мову (фр. pays «країна, земля, місцевість; земляк», paysage), що зумовило розповсюдження споріднених одиниць по всьому ареалу функціонування слов’янських мов: болг. пейзаж, укр. пейзаж, польськ. рejsaż, чеськ. рejzáž тощо [Етимологічний словник 2003, с. 328]. 
У сучасних англійськомовному та українськомовному дискурсах одиниці landscape, ландшафт і пейзаж розвинули як термінологічні, так і загальні значення. Вони синонімізуються з низкою позначень (англ. countryside, environment, natural surrounding, nature, scenery, wilderness; укр. вид, краєвид, марина тощо), здебільше уживаних у контекстах загального, а не галузевого спрямування. Наведемо приклади контекстів, в яких реалізуються значення лексем укр. пейзаж, ландшафт, англ. landscape: 
· загальне значення «загальний вигляд якоїсь місцевості, краєвид, картина природи» – укр. «Обидві гори вкриті травою та подекуди старими рідкими дубами. Між ними глибока узька долина, з проваллям на дні, а через цю долину видніється ціла чудова картина, цілий самостійний пейзаж! (Нечуй-Левицький, II, 1956, 385)» [CУМ-11, 2024], «Осінній пейзаж змінився одноманітним ландшафтом зими — біла габа снігу вкрила степи (Михайло Чабанівський, Катюша, 1960, 232)» [CУМ-11, 2024]; “a large area of land, especially in relation to its appearance” – англ. “The cathedral dominates the landscape for miles around” [Cambridge Dictionary 2024]; 
· термінологічне значення «жанр творів образотворчого мистецтва, присвячений зображенню краєвиду», «пейзажний живопис», «картина або малюнок із зображенням природи» – укр. «Не може бути сумніву в тому, що Шевченко визнавав пейзаж як жанр мистецтва, але головним предметом художнього зображення він вважав людину (Життя і тв. Т. Г. Шевченка, 1959, 131)» [CУМ-11, 2024], «Картина на стіні у рамі, під рушником: зимовий ландшафт і вовк на горбі, а внизу у долині засніжене село (Андрій Головко, I, 1957, 302)» [CУМ-11, 2024]; “a view or picture of the countryside, or the art of making such pictures” –  англ. “a watercolour landscape”, “J. M. W. Turner is one of the best-known British landscape painters” [Cambridge Dictionary 2024];
· термінологічне значення «опис, зображення природи в літературі, музиці тощо» – укр. «В тих оповіданнях [І. Франка] розсипані, як і в природі, розкішні картини, ясні, повні сонця, повітря і красок пейзажі (Коцюб., III, 1956, 38)» [CУМ-11, 2024]; англ. “This chapter considers how the idea of landscape came to shape the composition and subsequent reception of numerous Romantic works” [Peattie 2021], “Britton’s War Requiem thus goes beyond the landscape of horror … or the soundscape of mourning created by Górecki and, instead, ultimately creates a landscape of reconciliation and hope” [Knight 2006, p. 168].
Фізична географія оперує термінами укр. ландшафт, англ. landscape у значенні «(геогр.) частина земної поверхні з певним сполученням рельєфу, клімату, ґрунтів, рослинного і тваринного світу» [CУМ-11, 2024]. К. Сауер визначає його таким чином: «термін ландшафт (“landscape”) позначає географічний концепт і характеризує географічні факти… В англійській мові термін landscape відповідає терміну, який уживають німецькі географи в абсолютно тотожному значенні: форма землі, коли процес формації не означає лише просто фізичне формування. Це формування можна описати, відповідно, як територія, сформована поєднанням фізичної і культурної форм» (цит. за: [Wylie 2011, p. 304]). 
У сферах екології та природознавства поняття, пов’язане з природним простором, отримує зовсім інше тлумачення й номінацію. Екологи оперують термінами укр. ландшафт та англ. landscape і визначають їх у зв’язку з конкретними організмами (деревами, травами, тваринами), оскільки організми охоплюють усі елементи простору, які створюють екосистему [Perera, Euler 2000, р. 3]. Отже, екологія послуговується терміном англ. landscape «ландшафт» для позначення екосистеми.  
У філософії та культурології оперують поняттям ‘ландшафт’ (landscape), яке тлумачать як ідеологію, яку сповідують ті, хто «здатний бачити поза межами (“façade”) і встановити асоціативні зв’язки символів та прихованих цінностей з філософським чи культурним контекстом» [Calcatinge 2012,    p. 47–48]. Отже, термінологічне оформлення філософсько-культурологічного, а відтак і архітектурного, тлумачення ландшафту може бути уточнене атрибутивом культурний (англ. cultural landscape).
В образотворчому мистецтві пейзаж розуміють як окремий жанр, головною ознакою якого є зображення природи. Проте мистецтвознавче визначення цього терміну виявляється набагато складнішим. Дж. Вайлі тлумачить ‘пейзаж’ як феномен, який належить «людському, культурному і креативному доменам, так само як і, або навіть більше, ніж фізичному аспекту. Пейзажі – це культурні репрезентації, оскільки вони є предметами пейзажного мистецтва, живопису, фотографії, опису у літературному творі чи туристичному путівнику. Таким є робоче розуміння слова пейзаж в галузях історії мистецтва, образній та естетичній теорії» [Wylie 2007, р. 8]. 
У межах цього жанру розрізняють низку підвидів, зокрема міський, сільський, гірський, морський, архітектурний, фантастичний, футуристичний тощо пейзажи. Зазначені жанри об’єднує те, що об’єктом зображення виступає природа, а пейзажний мотив відображає суть, красу та унікальність природи, створює емоціний вплив на спостерігача. Проте кожний з них має свою специфіку, яка визначається мистецьким підходом, прийомами стилізації, ступенем деталізації, дотриманням пропорцій, наявністю декоративних деталей тощо. Як слушно зазначає С. В. Афанасенко [Афанасенко 2023, c. 8], художник О. Шовкуненко використав яскраві кольори та грубі штрихи для зображення вражаючої сили Карпат. Пейзажист А. Рюриков створив містичну картину Карпат за допомогою зубчастих гребенів та темної мережі лісових ліній. Отже, ці та інші характеристики пейзажу сукупно працюють на реалізацію головної мети митця – створення візуальної емоційності образу.
Виявляється, що в мистецтві пейзаж – це не лише світ і природа навколо нас, які ми бачимо, а ще й те, як ми їх бачимо. Пейзаж перетворюється на елемент світобачення, світовідчуття. Створити пейзажне полотно означає вдивлятися в природу застосовуючи не тільки зір, а й культурні стилі, перспективи й настанови, в контексті яких ми пройшли соціалізацію, отримали освіту. 
Для реалізації завдань цього дослідження в подальшому застосовуємо терміни укр. пейзаж та англ. landscape. Загальні значення аналізованих одиниць перехрещуються, а роль єднальної ланки полісемії реалізують семи ‘природа’ та ‘людина’, хоча вони і по-різному представлені у структурі значень – експліцитно (‘природа’) та імпліцитно, асоціативно (‘людина’). Креативна діяльність людини у мистецькій сфері та будь-якій іншій творчій галузі ґрунтується на усвідомленні того, що природа і цілий світ навколо нас перетворюються на об’єкт «поетичного філософствування» [Барабаш 2004]. Нижче проаналізуємо пейзаж в аспекті філології. 
1.1.2 Літературний пейзажний опис. Пейзажний опис являє собою невід’ємну складову художнього тексту, яка реалізує стильову та інтегративну функції, а також здійснює потужний емоційний вплив на реципієнта інформації. Пейзаж відіграє вагому роль у просторово-часовій організації тексту, залучається до складної системи внутрішньотекстових зв’язків. Поділяємо думку стосовно того, що в художньому творі «природа – це не просто буденні степ, трава, річка, ліс, сонце, туман, дощ і вітер, а дарований Богом дивосвіт, в якому ти знаходиш красу, спокій, взаєморозуміння, відновлюєш свої сили, заражаєшся радістю існування» (цит. за: [Костенко 1999, с. 254]).
Етико-філософську основу пейзажного опису в літературному творі можна визначити тим, що природа виявляється не просто об’єктом спостереження митця, а виступає етико-філософською категорією, важливою частиною світогляду індивіда: «Як опорні слова … виступають номінації пір року (весна, літо, осінь), флора (польові та декоративні квіти, чагарники, дерева, ліс, сади), фауна. Фауна репрезентує типових тварин … (ведмідь, білочка, кінь, лось, заєць, птахи, риби тощо). У сприйняті ліричного суб’єкта фігурують астрономічні об’єкти (небо, сонце, місяць), метеорологічні явища і стихії (вітер, гроза, дощ, туман, пожежа), а також об’єкти земної поверхні (річка, озеро, берег, гори). … пейзажні компоненти, їх природні особливості, не ізольовані в сприйнятті героя, а своєрідно поєднані в ліричному розумінні краси. Природа не відчужена від героя, а органічно злита з ним» [Філат 2019, с. 185].
Критичний огляд літератури з питань словесного пейзажу дозволяє систематизувати ключові аспекти пейзажних описів, як постають домінантами вербальної візуалізації світу природи автором твору: художньо-естетичний, і функційний, семіотичний, етичний і психологічний, а також етнокультруний аспекти.
Художньо-естетичний аспект розгортає живопис словом, розкриває словесну багатобарвність, образність пейзажу, в результаті чого пейзажний епізод сприймається як інтегральна і поліфункційна частина цілого твору.
У семіотичному аспекті літературний пейзажний опис являє собою знак у складі семіотичного цілого тексту, і завжди є чимось більшим, ніж віддзеркалення природи у словесній тканині, чимось, що позначає щось ще, «стимулює думку, викликає згадку про щось» [Козлова 2015, c 35], за словами Св. Августина, змушує приходити в голову дещо інше (“Signum … aliud aliquid ex se faciens in cogitationem venire…” (Liber II :1.1) [Augustinus 2025]). 
Це «інше» являється в етичному і психологічному аспектах як чутливість і співчуття автора [Філат 2019, c. 186]: «чутливість до вібрацій живого світу, що проникають у душу глибин світобудови, уміння слухати серце природи, відкрите високому духові, співзвучність із навколишнім cвітом» [Векуа 2015, с. 23]. Експресивність та емотивність літературного пейзажу – психологічний аспект – зумовлена тим, що опис природи створюється автором за допомогою переживань героя (або героїв), відбиває почуття та емоційний стан самого автора.
Питання необхідності пейзажу в літературному творі неоднозначне. Написано багато літературних творів, у композиції яких пейзаж відсутній. Проте значний емоційно-експресивний потенціал і культурологічна значущість пейзажного опису стають одразу відчутними, коли він вплетений у структуру тексту. Як приклад, розглянемо уривок з пригодницького роману Дж. Ф. Купера «Піонери» (J. F. Cooper The Pioneers). Як відомо, роман присвячений періоду колонізації Америки, коли розпочалося опанування дикої природи та наступ цивілізації у Новому Світі, створення нового простору. Роман вважається типовим зразком виразної національної літератури поч. ХІХ ст. США. 
На сторінках книги знаходимо рядки романтично-реалістичних описів: “Why, there’s a place, a two short miles back of that very hill, that in late times I relished better than the mountains; for it was kivered with the trees, and natural.” “And where was that?” inquired Edwards, whose curiosity was strongly excited by the simple description of the hunter. There’s a fall in the hills, where the water of two little ponds that lie near each other breaks out of their bounds, and runs over the rocks into the valley. The stream is, maybe, such a one as would turn a mill, if so useless a thing was wanted in the wilderness. But the hand that made that ‘Leap’ never made a mill! There the water comes crooking and winding among the rocks, first so slow that a trout could swim in it, and then starting and running …” [Cooper 2011,  p. 342–343]. 
Окрім опорних слів на позначення топографічних особливостей (mountains, hills, rocks, valley, fall, ponds, stream) і номінацій динамічності краєвиду (break out, run over, crooking, winding, a trout could swim, starting, running), автор залучає лексику з експліцитно вираженим емоційно-оцінним забарвленням (relish better, curiosity, strongly excited, useless in the wilderness).  Такий простий, на думку самого автора (“the simple description of the hunter”), пейзажний опис призначений викликати відчуття прив’язаності до землі, захоплення простою красою незайманої природи, задоволення від уміння обходитися без переваг цивілізації. Проте пейзаж може справляти і протилежне, негативне враження. В якості аргументу наведемо думку одного з літературних критиків, який несхвально відгукнувся на книгу Дж. Ф. Купера «Піонери» і дорікав автору за його неспроможність відобразити американську природу в поетичній, піднесеній манері: “There is a vast field of novelty open in our country, for this species of descriptive writing. Our author has not neglected to enter upon it; – but though his descriptions of natural scenery include nothing that is not American, and are in fact good, yet they exhibit only the most obvious peculiarities of nature in this western world, with not a mark of that deep moral feeling which weds the soul to beauty wherever it exists (Gardiner 1822, 277)” (цит. за: [Schneck 2018, unpaged]. Виходить, що пейзажний опис в літературі завжди мотивований, але не завжди справляє очікуваний автором вплив на реципієнта.
Отже, пейзаж – опис незайманої чи окультуреної людиною природи або будь-якого відкритого простору – є важливою складовою змістового і композиційного аспектів художнього (як вербального, так і візуального) тексту. Його факультативність у просторово-часовій організації твору і можлива невідповідність очікуванням чи уболіванням реципієнта тексту зумовлені умовністю художньої картини світу, особливостями емпіричного досвіду, психо-емоційного сприйняття довкілля, творчим баченням митця та, відповідно, визначенням автором доречності та ступеня дозволеної умовності. 
1.1.3 Типологія пейзажних описів у художніх текстах. Пейзажні описи в художніх текстах різноманітні і можуть бути схарактеризовані за низкою ознак: особливості просторово-часової організації твору, тематичне спрямування твору та предмет опису, обсяг, жанрова специфіка твору, літературний напрямок і домінантний стиль конкретного періоду в історії культури.
Літературознавці [Жижченко, Грязнова 2016, c 282–283] послуговуються низкою термінів для характеристики пейзажів: пейзажні описи, пейзажні картини, пейзажні топоси, пейзажні штрихи, психологічні та епічні, пейзажні паралелі, пейзажні деталі.
Відповідно до часової організації твору розрізняємо пейзажі річного (сезонного) чи добового природного циклу. До таких можна віднести описи весняного, зимового, весіннього чи літнього періоду, а також ранкові, денні, вечірні картини чи описи простору вночі. Наприклад, ранковий та вечірній чи нічний пейзажи можуть виступати символами життя і смерті у творах різних жанрів. В реалістичному оповіданні Дж. Стюарта «Любов» (J. Stewart Love) та готичному романі Б. Стокера «Дракула» (B. Stoker Dracula):
“This morning my father and I got up with the chickens. … The dew was on the corn. … The wind was blowing. It was a good morning wind to breathe and a wind that makes one feel like he can get under the edge of a hill and heave the whole hill upside down”, “The male snake had trailed her to her doom. He had come in the night, under the roof of stars, as the moon shed rays of light on the quivering clouds of green. He had found his lover dead” [Stewart 1975, p. 92];
“I had just awaken to see the beautiful sunshine and feel the fresh air of the morning” [Stoker 1994, p. 115], “Then a dog began to howl somewhere in a farmhouse far down the road, a long, agonized wailing, as if from fear. The sound was taken up by another dog, and then another and another, till, borne on the wind which now sighed softly through the Pass, a wild howling began, which seemed to come from all over the country, as far as the imagination could grasp it through the gloom of the night” [Stoker 1994, p. 10]. 
Залежно від просторової організації та тематики тексту можуть бути представлені сільській чи урбаністичний, лісний чи морський, гірський чи степний, південний або північний пейзажі.  
З огляду на предмет опису в художній літературі трапляються картини природи, описи погодних умов (туман, дощ, гроза, снігопад, завірюха, град тощо) та природних феноменів (сяйво місяця, сонячне світло, схід чи захід сонця, хмари тощо), в описах міста чи села присутні домівки, вулиці, люди, інтер’єри приміщень тощо. Наприклад, в описі вечірнього села в поезії Т. Шевченка знаходимо виразну картину повсякденного життя українців, яка стимулює відчуття спокою: «Садок вишневий коло хати, / Хрущі над вишнями гудуть, / Плугатарі з плугами йдуть, / Співають ідучи дівчата, / … Вечірня зіронька встає»” [Шевченко].
За своїм обсягом пейзажи можуть бути стислими і розгалуженими, деталізованими (від одного речення або навіть фрази до кількох сторінок тексту). Стислі пейзажні репрезентації демонструють майстерність автора, володіння словом, відчуття міри. Деталізовані пейзажі властиві епічним творам, хронікам. 
Наприклад, книга Беди Преподобного «Церковна історія народу англів» (англ. Saint Bede Ecclesiastical History of the English People, лат. Beda Venerabilis Historia ecclesiastica gentis Anglorum) (с 731) [Bede 1907], зокрема перша частина твору «Про розташування Британії та Ірландії, а також їх стародавніх мешканців» (Of the Situation of Britain and Ireland, and of their ancient inhabitants), починається з докладного опису географії, клімату та ландшафту Англії й Ірландії (обсягом 3 сторінки, 548 слів у перекладі на сучасну англійську мову). В описі автор уживає різні топографічні позначення: “Britain, an island in the Atlantic, formerly called Albion, lies to the north-west, facing, though at a considerable distance, the coasts …, which form the greatest part of Europe. …To its nearest shore there is an easy passage from the city of Rutubi Portus … On the other side of the island, where it opens upon the boundless ocean, it has the islands called Orcades. Britain is rich in grain and trees, … and has plenty of land and water fowl of divers sorts; it is remarkable also for rivers abounding in fish, and plentiful springs” [Bede 1907, p. 6–9]. 
Пейзажні описи мають свої особливості залежно від літературного жанру твору: міфологічний, класицистичний, сентиментальний, романтичний, реалістичний, імпресіоністичний, ліричний, психологічний, символістський [Сідорцова 2011, c. 407–409]. В поезіях пейзажи представлені в ліричній, експресивній манері із залученням метафор (часто персоніфікацій), символів, емоційно забарвленої лексики, повторів тощо. Виразні описи природи трапляються у творах з філософською проблематикою, де вони виражають головні ідеї через ставлення до природних реалій. У драматичних творах пейзажні епізоди трапляються як виняток і, як правило, мають символічне навантаження. 
Аналізуючи особливості зображення простору в класичному детективі, А.Б. Калюжна [Калюжна 2020] вказує на однотипність експозиції більшості детективних творів. Оповідь зазвичай розпочинається з опису місця майбутньої події або опису інтер’єру детектива, тобто зі спокійного місця, де на той час нічого не відбувається. 
Наприклад: “The Pengelleys’ house stood a little way back from the road with an old-fashioned cottage garden in front. The smell of stocks and mignonette came sweetly wafted on the evening breeze. It seemed impossible to associate thoughts of violence with this Old World charm” (A. Christie The Cornish Mystery) або “We met next day as he had arranged, and inspected the rooms at No. 221 B, Baker Street <...> They consisted of a couple of comfortable bed-rooms and a single large airy sitting-room, cheerfully furnished, and illuminated by two broad windows” (A.C. Doyle A Study in Scarlet) (цит. за: [Калюжна 2020, c. 104]). 
На думку дослідниці, такий типовий зачин автори детективних романів обирають тому, що за законами жанру, тихе розмірене життя героїв порушує щось незвичайне, зокрема злочин – крадіжка чи вбивство: “Think of that solid middle-class English family, the Oglanders. Father and mother, son and daughter, typical of thousands of families all over this country. The men of the family go to the city every day; the women look after the house. Their lives are perfectly peaceful, and utterly monotonous. Last night they were sitting in their neat suburban drawing-room at Daisymead, Streatham, playing bridge. Suddenly, without any warning, the French window bursts open, and a woman staggers into the room. Her grey satin frock is marked with a crimson stain. She utters one word, “Murder!” before she sinks to the ground insensible” (A. Christie The King of Clubs) (цит. за: [Калюжна 2020, c. 104]). Потужний емоційний ефект на читача справляє саме контраст між звичайним, спланованим, монотонним ходом подій і раптовою зміною, втручанням чогось невідповідного, несумісного, неприйнятного, загрозливого тощо.
Отже, пейзажні описи різноманітні за низкою параметрів, конструюються автором літературного твору недовільно, а цілеспрямовано або інтуїтивно. У будь-якому випадку обсяг, засоби репрезентації, а також місце в композиції твору залежить від цілісної концепції твору, пріоритету функцій, які має реалізувати пейзаж за задумом автора.


1.2 Роль пейзажу в художньому тексті


1.2.1 Історичні особливості розвитку пейзажу як способу художнього освоєння дійсності. Еволюція вербального ландшафтного живопису пов’язана з лінгвокультурною динамікою, особливостями ідіостилю письменників – представників конкретної історичної епохи і літературного напрямку. Попри різноманіття підходів і засобів створення словесних пейзажних описів, систематизація досліджень, присвячених різним лінгвокультурним і хронологічним контекстам, дозволяє зробити важливі узагальнення щодо наявної традиції та закономірностей динаміки пейзажних репрезентацій. Стисло розглянемо пейзажні описи в європейській та американській літературах різних історичних епох.
Література романтизму співвідноситься з періодом кінця XVIII ст. – першої половини ХІХ ст. Пейзажі у творах романтиків (див. аналіз у працях [Evelev 2021; O’Meara 2012; Romance 2017; Scaglione 1983]) відрізняє уособлення природи, виокремлення її як важливого персонажу, який втілює головну ідею твору. Репрезентація природи характеризується дескриптивністю, розлогістю, динамізмом і складним синтаксичним оформленням. По відношенню до цілого тексту, пейзажи можуть виглядати як компактно, так і дисперсно. Серед лексичних засобів переважають експресивно забарвлені та емоційно-оцінні одиниці, колоративи, фітоніми. Частотними виявляються також одиниці, співвідносні з високим книжним стилем, оскільки вони краще відтворюють піднесений настрій. Стилістичні засоби охоплюють яскраві метафори, епітети, образні порівняння, гіперболи, алюзії та перифрази. Такі вербальні засоби сприяють вираженню почуттєво-емоційної насиченості романтичних пейзажів, адже вони передусім призначені відтворювати внутрішній світ людини.
В літературі реалізму (друга половина ХІХ ст.) пейзажі (див. аналіз у працях [Buell 1996; Campbell 1997; Hollis 2022; Literary 2007; The Oxford 2019; Yurgel 2018]) набувають соціальної тональності в межах головної концептуальної антиномії ‘людина – природа’. Пейзажи відтворюють реалістичні картини природи з акцентуацією на образах землі, які часто виступають антагоністичними по відношенню до людини. За обсягом реалістичні пейзажі компактні і часто відіграють фонову (другорядну) роль в межах інших дескрипцій чи оповідей, вказівок на час чи місце подій. Серед лексичних засобів переважають колоративи – назви найрізноманітніших відтінків, що дозволяє майже фотографічно відтворити картину природи, сповнену психологізму. 
У творах епохи модернізму (к. ХІХ ст. – поч. ХХ ст.) пейзаж представлений тропами, які стимулюють міріади асоціацій (див. праці [A Companion 2013; Afro-Nordic 2014; Gordon 2023; Pecora 2020; World 2012]). Природа часто представлена через міні-епізоди, якісь деталі. З одного боку, зберігаються ознаки романтизму і реалізму, а з іншого боку, автори вдаються до інновацій з метою досягнення якомога виразнішого зв’язку між природою і людиною. Це пояснює пріоритетність філософських і спірітуалістичних пейзажних вкраплень в художній текст. Домінують стислі статичні репрезентації.
У постмодерній літературі (сер. ХХ ст. – ХХІ ст.) пейзаж представлений як неоднорідний простір, який містить природні об’єкти й артефакти, тобто як природа, окультурена людиною (див. праці [Kessel 2011; Postmodern 1992; Postmodern 2015; Rosenthal 2011]). Пейзаж важливий для конструювання всесвіту, в якому він представ як медіатор між світом людини і природи, а точніше між ‘самістю’ (“self”, “one’s own”) та ‘довкіллям’ (“other”, ‘the nameless other”). В постмодернізмі пейзаж реалізує символічну функцію, втілює цінність світу, простору існування людини на противагу таким цивілізаційним антицінностям, як гроші, влада тощо. Пейзажний опис відтворюється за допомогою лексем, серед яких частотні композитні, оказіональні колоративні назви, а також позначення різних ознак предметів, через які лише шляхом асоціацій чи логічних висновків можна сконструювати пейзажну палітру. Пейзаж в цілому та його окремі деталі виступають символами абстрактних понять сьогодення, втілених через алегорії, артефактні метафори, за допомогою архітектурного, урбаністичного, гастрономічного та інших культурних кодів.
Отже, пейзаж в художній літературі виявляє історичну динаміку від розгорнутої до компактної репрезентації описів, що виявляється в економії форми і мінімізації вербальних засобів, а також ускладненні змісту, посиленні символічної значущості описів.
1.2.2 Функції літературного пейзажу. Функції пейзажу всебічно досліджені у творах різних літературознавчих напрямів, жанрів та історичних епох і культур. Нижче наведено систематизацію функційного потенціалу пейзажів за результатами вивчення низки досліджень вітчизняних [Жиченко, Грязнова 2016; Матюшкіна 2010; Петриченко 2006; Свірідова 2007; Сідорцова 2011; Тендітна, Лисенко 2021] та зарубіжних [Duncan 2004; Hollis 2022; Jumakhoja, Adizova 2020; Weston 2017] науковців. Відтак до основних функцій пейзажу належать такі: експозиційна, психологічна, композиційна (текстотворча), мотиваційна (стимулююча), репрезентативна й аксіологічна, семіотична (символічна), естетична.
Експозиційна функція полягає в тому, що пейзаж являє собою важливий елемент хронотопу твору, який не просто описує місце і час дії, а сприяє створенню відповідної атмосфери, стимулює уяву читача, унаочнює місце подій. Художній опис природи передбачає створення автором яскравого образу за допомогою поетичної мови.
Реалізація психологічної функції уможливлює передачу настроїв героїв твору, конфлікту між ними. В контексті реалізації цієї функції можна говорити про пейзаж-паралель і пейзаж-проєкцію, які відтворюють і посилюють психо-емоційний стан героїв, віддзеркалює радикальні зміни в їхньому світогляді і поведінці, та характеротворчий пейзаж, який відтворює внутрішній світ героїв, увиразнює і гіперболізує певні риси їх характеру, прагнення, сподівання тощо.
Композиційна (або композиційно-сюжетна) функція пейзажу – це його текстотворча роль, яка виявляється у здатності слугувати фоном для дій персонажів. Пейзаж може бути засобом розвитку подій. Залежно від авторського бачення, пейзаж по-різному вплетений в сюжет: в одному випадку він передує оповіді, в іншому – слідує за нею, але також може бути і вплетений в оповідь.
Сюжетно-мотиваційна роль пейзажу розкривається, коли природа стимулює героїв на певні дії, трансформує їх життя, виступає рушійною силою трагічних чи щасливих подій, змін, колізій тощо.
Репрезентативна функція реалізується сумісно з аксіологічною, коли опосередковано через пейзаж автор виражає свою оцінку ситуації, вчинків героїв.
Семіотична функція пейзажу полягає в його здатності позначати щось ще, виступати символом головної ідеї твору. Наприклад, захід сонця може символізувати щось небезпечне, погане (кінець життя) або, навпаки, позитивні зміни (кінець робочого дня й очікуваний відпочинок), гроза і злива символізують небезпеку, сонячний день – радість і щастя.
Виразною є естетична функція пейзажу. З одного боку, природа сама може виступати об’єктом поетичного оспівування, а з іншого боку, вона стає образним втіленням чогось іншого, реалізацією поетичного задуму автора. Яскраві образи природи упредметнюють кохання, сум, самотність, розлуку та інші почуття й емоції. Естетична функція пейзажу реалізується за допомогою експресивно-емоційних засобів виразності: фонетичних (алітерацій, асонансу, звуконаслідувань), лексичних (епітетів, метафор, метонімій, оцінної лексики) лексико-фразеологічних (ідіом), граматичних (модальних дієслів, порівняльних конструкцій і градацій, риторичних питань, окличних конструкцій) засобів тощо. 
Отже, пейзажний опис являє собою складний поліфункційний структурний елемент художнього тексту, який має потужний емоційний вплив на реципієнта інформації. У наступному підрозділі представлено послідовну процедуру дослідження засобів творення пейзажного образу в художній прозі.


1.3 Методологія і методика комплексного аналізу літературного пейзажу


Аналіз літературного пейзажу вимагає комплексності, якої можна досягти за допомогою послідовної процедури та урахування дескриптивного й когнітивно-прагматичного аспектів дослідження. Кожен з етапів цієї процедури вимагає застосування низки релевантних методів. Обрана методологія дослідження спрямована на розкриття особливостей концептуалізації та засобів творення образу природи в англомовній художній прозі Австралії ХХ-ХХІ ст.
Перший етап – теоретико-узагальнюючий і пов’язаний з формуванням концептуального апарату дослідження. Насамперед це стосується тлумачення і диференціяції понять ‘пейзажний опис’ і ‘образ природи’. В цьому дослідженні ми оперуємо термінами пейзажний опис та літературний пейзаж як синонімічними, а їх визначення обґрунтовано вище (див. пп.1.1.1 та 1.1.2). Ще раз наголосимо, що поняття пейзажний опис та літературний пейзаж розуміємо як опис фрагменту зовнішнього світу людини – природного об’єкту, архітектурно й художньо оздобленої внутрішньої чи зовнішньої частини будинку або будь-якого незамкненого простору, який є композиційним елементом художнього твору.
Термін образ природи тлумачимо як виражений словесно концептуальний феномен, який є частиною мовної і концептуальної картин світу письменника, віддзеркалює світовідчуття автора й знаходить емоційно-оцінний відгук у реципієнта твору.
Другий етап дослідження передбачає обґрунтування джерельної бази та відбір ілюстративного матеріалу. Для аналізу засобів конструювання пейзажного образу в сучасній художній прозі Австралії обрано короткі оповідання англійськомовних письменників XX ст. Вибір джерельної бази дослідження аргументований такими положеннями.
По-перше, австралійські письменники визнають коротке оповідання найвдалішою формою художнього втілення історико-культурного досвіду і сучасного світу австралійців, оскільки коротке оповідання – гнучкіше і більш відкрите для експериментів, ніж роман. Н. Гордімер ставить влучне питання: «Чому, хоча … смерть роману є хорошим post mortem [уроком]…, коротке оповідання продовжує жити без перешкод? … і, як дитина, яка страждає від здорової недбалості, воно виживає?» [Australian 2012, unpaged].
По-друге, на думку Е. Бауен, «Коротке оповідання – молоде мистецтво: як ми його знаєм, це – дитя цього віку … Мистецтво, яке має за собою невелику традицію, є водночас стрімким і нестабільним, і воно здатне впливати. Ті, хто його практикують, все ще невпевнено спостерігають один за одним» [Australian 2012, unpaged]. Отже, коротке оповідання успадкувало окремі ознаки європейської літературної традиції, воно є новітнім і відкритим для творчих експериментів феноменом в австралійській літературі.
По-третє, випуск численних антологій засвідчує, що коротке оповідання в Австралії набуло широкої популярності завдяки виразному розмовному стилю, тематичному різноманіттю та орієнтації на справжні австралійські цінності (true Australianism): рівні можливості (egalitarianism), дружба (mateship), невибагливість (bush culture), стійкість (battling).
На цьому етапі дослідження було застосовано метод суцільної вибірки, контекстологічний та описовий методи для інвентаризації пейзажних описів. За результатами вибірки укладено авторську картотеку пейзажних описів загальною кількістю 50 фрагментів, які було виокремлено з 8 оповідань англомовних австралійських письменників ХХ-ХХІ ст.
На третьому етапі дослідження застосовано інтерпретативний аналіз та елементи концептуального (фреймового) аналізу для встановлення принципів концептуальної репрезентації природи в австралійській художній літературі. Цей етап передбачає аналіз структури пейзажних описів та виявлення універсальних і національно значущих семантичних складників, зокрема просторової та інших ознак. 
Наприклад, “We cheered each other up, and Mary drove with me the rest of the way to the creek, along the lonely branch track, across native apple-tree flats. It was a dreary, hopeless track. There was no horizon, nothing but the rough ashen trunks of the gnarled and stunted trees in all directions, little or no undergrowth, and the ground, save for the coarse, brownish tufts of dead grass, as bare as the road, for it was a dry season: there had been no rain for months, and I wondered what I should do with the cattle if there wasn’t more grass on the creek” (H. Lawson Water Them Geraniums) [Australian 2012], де просторова ознака виражена назвами топографічних реалій (track, creek, flats), а національна специфіка – назвами ендемічної флори (native apple-tree) та станом рослин, типовим для сезону посухи в Австралії (gnarled and stunted trees in all directions, little or no undergrowth, and the ground, dead grass, dry season, no rain, there wasn’t more grass on the creek). В описі актуалізовані національно релевантні ознаки, які засвідчують концептуалізацію тісно пов’язаних понять ‘самотність’ (along the lonely branch track), ‘віддаленість’ (no horizon), ‘маргінальність’ (a dreary, hopeless track).
У наведеному прикладі структура пейзажу організована в горизонтальному вимірі за допомогою уживання відповідних локативних прийменників і прислівників (“along the lonely branch track, across native apple-tree flats), а також позначень, які мінімізують вертикаль (the gnarled and stunted trees, little or no undergrowth, and the ground, save for the coarse, brownish tufts of dead grass, as bare as the road). Ефективність акцентуації на горизонталі забезпечує обраний автором ракурс зображення простору, який безмежно простягається навколо (There was no horizon, nothing but the rough ashen trunks of the gnarled and stunted trees in all directions). Картина конструюється з погляду персонажа, який знаходиться в центрі сцени. У такий спосіб обраний автором ракурс репрезентації пейзажу співпадає з ракурсом персонажів та ракурсом читача. Письменник майстерно досягає ефекту поєднання усіх можливих перспектив: площини автора, площини персонажу і площини читача.
Четвертий етап дослідження орієнтований на аналіз засобів створення образу, які апелюють до конкретних видів модальності. З огляду на полісемантизм терміну ‘модальність’, зазначимо, що в цьому дослідженні ‘модальність’ розуміємо у психологічному сенсі, тобто не як понятійну категорію, що характеризує тернарну опозицію ‘мовець – висловлювання – дійсність’, а як спосіб, аспект стимулу, що сприймається певною сенсорною системою (смаковою, слуховою, зоровою, тактильною), на який впливає будова органів чуття, особливості середовища, активований стимулом тип сенсорного рецептору (звук, смак, біль, дотик тощо). 
Модальність пов’язана з психічними процесами, формуванням якісних характеристик пізнавальних образів будь-якого рівня складності та специфікою кодування досвіду пізнання об’єктивної реальності (частота звукової хвилі → тон, довжина світлової хвилі → колір тощо) [Козлова 2015, с. 236].
Наприклад, в наведеному вище контексті наявні такі засоби: 
· фонетичні засоби, зокрема – 
звукосимволічні алітерації, що відтворюють рух води чи гудіння вітру, а також тріск випаленого сонцем гілля (повтор сполучення приголосного /r/ в контактній позиції з іншими приголосними – “Mary drove with me the rest of the way to the creek, along the lonely branch track, across native apple-tree flats. It was a dreary, hopeless track. There was no horizon, nothing but the rough ashen trunks of the gnarled and stunted trees in all directions, little or no undergrowth, and the ground, save for the coarse, brownish tufts of dead grass, as bare as the road, for it was a dry season”); 
звукосимволічний асонанс, який стимулює асоціації з негативними емоціями, «похмурим настроєм» [Савчук 2021, с. 40] (повтор голосного /o/ “along the lonely branch track, across native apple-tree flats. It was a dreary, hopeless track. There was no horizon ...”), адже автор експліцитно стверджує, що герої оповідання вимушені були підбадьорювати одне одного (“We cheered each other up, and Mary drove with me the rest of the way to the creek”);
· словотворчі засоби, зокрема уживання афіксу -less з негативною семою ‘відсутності ознаки’ (hopeless), що підсилює відчуття безнадії, розпачі, усвідомлення неможливості позитивних змін чи перспектив; 
· лексичні засоби – епітети, представлені експресивними одиницями з негативними оцінними конотаціями (lonely, dreary, hopeless, rough, gnarled, stunted, coarse, dead, bare), які створюють яскравий образ пустелі, випаленої нещадним сонцем Австралії;
· граматичні засоби, зокрема – 
порівняльні конструкції (as bare as the road, there wasn’t more grass on the creek), паралелізм (… no horizon, …no undergrowth, …no rain);
 перелічення та асиндетон (a lonely branch track; a dreary, hopeless track);
 повтор заперечення (no horizon, nothing);
 інклюзивні (gnarled and stunted) та корелятивні (little or no undergrowth) синтаксичні конструкції.
Зазначені засоби справляють потужний емоційний ефект, і фокусують увагу реципієнта інформації на ознаці ‘only, just, no more’. Образ пустелі стає вельми виразим саме через те, що відкриваються вікна уваги (“windowing of attention” [Talmy 2003, p. 258–259]) і забезпечується салієнтність концептуальних ознак ‘пустий’, ‘безкраїй’, ‘відчужений’, ‘ворожий’. Засобами створення образу є одиниці, які співвідносяться з різними видами модальності й актуалізують асоціації, стимульовані комплексною дією на органи чуття реципієнта. 
Візуальна модальність активується такими номінаціями:
· колоративами, зокрема назвами неяскравого кольору, темного відтінку (brownish “of a color similar to that of wood or earth”, ashen “without colour, or pale grey, like that of a corpse”);
· позначеннями скривленої форми і малого розміру рослин, зокрема gnarled “rough and twisted, especially because of old age or no protection from bad weather”, stunted “prevented from growing or developing to the usual size”, tufts “bunches of grass”, trunks “the main stems of trees as distinct from their branches and roots”;
· квантифікаторами (little or no “negligible amount”);
· позначеннями фізичного стану природних реалій або явищ, їх характеристик, які можна визначити візуально (bare “not covered by anything”, lonely “a long way from where people live”, dry season “weather when no rain falls”);
· назвами топографічних реалій (track “a path or rough road that is made of soil rather than having a surface covered with stone or other material”, creek “a stream or narrow river”, flats “an area of low, level ground, often near water”);
· видовими назвами ендемічної флори (native apple-tree “any of several trees thought to resemble the apple (Malus), esp. that of genera Eucalyptus and Angophora (fam. Myrtaceae) [The Concise 1989, p. 11]) або загальними назвами рослинності (undergrowth “a mass of bushes, small trees, and plants, esp. growing under the trees in a forest”, tufts “a number of short pieces of grass that grow closely together or are held together near the base”, grass “a low, green plant that grows naturally over a lot of earth’s surface, having groups of very thin leaves that grow close together in large numbers”.
Tактильна модальність активується номінаціями грубої, нерівної поверхні (rough “not smooth”, coarse “not smooth or soft”). 
Позначення, які співвідносяться зі слуховою модальністю, відсутні в аналізованому описі, що стимулює відчуття тиші. 
Отже, аналіз засобів створення образу пустелі, які співвідносяться з різними видами модальності, дозволяє дійти висновку про конструювання образу смерті, що виражений також експліцитно номінаціями dead “not living; empty” та ashen “without colour, or pale grey, like that of a corpse”. Методом концептуального аналізу було встановлено, що в образі ПУСТЕЛЯ = СМЕРТЬ концептуалізовані такі ознаки: ‘тиша’, ‘відсутність руху’, ‘відсутність вологи і життя’, ‘висушене й покручене тіло’, ‘відсутність кольорів’. 
Підґрунтя конструювання образу природи становить процес концептуалізації, тобто формування концептуальної метафори. Концептуальна метафора відрізняється від традиційного лінгвістичного визначення цього явища. Концептуальна метафора не відноситься до риторичних фігур (поняття стилістики) чи до розвитку фігуративного лексико-семантичного варіанта у структурі лексичного значення одиниць (поняття лексикології). За Дж. Лакоффом та М. Джонсоном [Lakoff, Johnson 2003], концептуальну метафору розуміємо як когнітивне явище – інструмент пізнання світу, який полягає у проєкції вже набутого знання на те, що є об’єктом пізнання. Механізм когнітивної метафори полягає в тому, що знання про один об’єкт чи явище транспонуються на інший об’єкт чи явище, а конкретна сфера досвіду (цільовий домен) є представленою в термінах іншої сфери знання (домен-джерело).








РОЗДІЛ 2
ПЕЙЗАЖНИЙ ОБРАЗ В СУЧАСНІЙ АНГЛОМОВНІЙ 
ХУДОЖНІЙ ПРОЗІ АВСТРАЛІЇ


2.1 Види пейзажних описів в сучасній австралійській новелістиці


Сучасна англомовна проза Австралії наслідує особливості літературного процесу, який розпочався в кінці XVIII ст. Особливості австралійської літератури впродовж попередніх років, так і на сучасному етапі визначаються низкою чинників історико-культурного характеру. Умовно можна виділити декілька етапів: 
· колоніальний період (к. XVIII – сер. XIX ст.), коли розпочалося заселення Австралії та організація колоній; 
· період національного підйому (к. XIX ст. – поч. ХХ ст.), коли активно триває усвідомлення австралійцями себе як нації із власною культурою і мовою; 
· сучасний період (к. ХХ – XXI ст.), коли Австралія активно залучається до процесів лінгвокультурної взаємодії з іншими культурами світу внаслідок глобалізації, коли відбуваються активні міграційні процеси, але також посилюються і тенденції до збереження національної ідентичності, розвитку національних ознак в культурі Австралії, зокрема в літературі.
Стосовно короткої літературної форми – оповідання, слід зазначити, що в колоніальний період наратологічно передається досвід налагодження життя в австралійській колонії, засвоєння земель, перший досвід адаптації поселенців з Британії до нових природних і соціальних мов. В цілому, оповідання віддзеркалюють героїчне минуле австралійців. Пейзажі у творах цього часу представлені описами дикої природи, ворожої для людини. Здебільшого це описи глибинки, де життя відбувається в постійній боротьбі за виживання. Впродовж другого періоду відбувається оспівування й романтизація австралійського Бушу, протиставлення природи і життя бушренджерів, фермерів, видобувачів копалин, які мужньо долали труднощі життя на шляху до успіху (Д. Стюат, Т. Хенгерфорд).
Сучасна новелістика, яка активізувалася з сер. ХХ ст. (М. Бейл, М. Бернард, Т. Естлі, Г. Кесі, П. Кован, Ф. Моргауз, В. Палмер, Г. Потер, К. Стід), фокусується на цінностях, позитивному боці життя, розвиває теми братерства, взаємодопомоги, мультикультурності. Прокоментуємо окремі типи пейзажних описів та їх функції на прикладі сучасних оповідань англомовних письменників Австралії (B. Blackman, J. Galvin, T. Griffith, J. Haines, H. Lawson, K. S. Prichard, Ch. Stead, M. Tredinnick [A Place 2003; Australian 2012].
Відповідно до часової організації твору переважають пейзажі добового природного циклу, зокрема описи ранку: “Now I had all the day to myself and in the early morning I left the house, going through the thickets of she-oaks” (Ch. Stead The Doctress’s Tale); “… pebbles …were clear in the light of early morning” (K. S. Prichard Happiness). Подекуди описи ранку асоціюються з початком життєвого шляху самого автора чи героїв оповідання, їх дитинством чи юністю, а вечірні пейзажі викликають приємний сум від того, що ці часи минули. 
Ранкові і вечірні описи супроводжують ностальгічні спогади героїв: “When I was twelve my mother took me with my five young brothers to ‘Ascalon’, a fashionable boarding-house at the Lakes Entrance, at Tuggerah, which is not far from Terrigal. I saw, in anticipation, the familiar landscape drenched with romance. … The curlews cried by the lake, at dawn and dusk, and nothing was more appropriate to the dreary wastes of sand-rooted underbush, the overgrown shrubbery full of tarantulas, the dreary wastes of the turbulent ocean, always peaked and foamy, and the bleak and ravages headlands. O, that distant time, happy, cud-chewing dawn of adolescence!” (K. S. Prichard Happiness).
Трапляються також і вечірні пейзажі. За нашими спостереженнями, більшість таких вечірніх описів у проаналізованих уривках містять дескрипції заходу сонця: “The sun set one evening yellow and red over the woods and lakes, purple over the sea in the eastern sky, bands of purple and red” (Ch. Stead The Doctress’s Tale). Опис природи на початку і в кінці доби, очевидно, пояснюється тим, що ці години співпадають з періодами активності австралійців, які мешкають у спекотному регіоні. Саме в цей період люди покидають свої домівки або повертаються додому і спостерігають красу природи, насолоджуючись нею. Про це свідчать різнобарвні замальовки сонця, як у наведеному вище прикладі. Автор застосовує палітру кольорів та віддтінків (red, yellow, purple, bands of purple and red), створює реалістичний і переконливий опис, майже фотографічно відтворює кожну зміну на тканині вечірнього неба: “The sun set one evening yellow and red over the woods and lakes, purple over the sea in the eastern sky, bands of purple and red” (Ch. Stead The Doctress’s Tale).
Стосовно сезонного циклу зазначимо, що пора року уточнюється письменниками лише в окремих оповіданнях, що також пояснюємо особливостями погодних умов та клімату Австралійського континенту, де літо спекотне, а зима – тепла. Рослинність цілий рік виглядає зеленою на узбережжі або жовто-коричневою у посушливих центральних регіонах: “I love weather: winter sunshine poured out … on an ocean of chill air with the suspended odours of shimmering bushes … And rain. … The tropic rain incessant…” (B. Blackman Symptoms of Place), див. також приклади у п. 1.3.
З огляду на просторову організацію твору переважають описи австралійської глибинки – пейзажні картини дикої природи чи сільської місцевості. Часто морські пейзажі океанського узбережжя комбінуються з картинами внутрішніх регіонів країни, що забезпечує виразність контрастів: “As I write … I sit in a cottage high in the country of sandstone plateaus. Take an atlas. Find Australia and on its southeastern shore, Sydney Harbour. Look inland from the coast there, and you will come upon the Blue Mountains. … This is a wide, rent and weathered plateau, dissected by time and water, crazed with deep and sudden valleys. This is my home. I am here in the rocks, as Jeffers is in his” (M. Tredinnick Belonging to Here); “The land has different dimensions than the sea; is sure-footed, firm under the step, stays still, keeps pace. The sea is full of change and misdirection, uncertain depths and latitudes of landfall and horizon that gives clues and hides conclusions” (B. Blackman Symptoms of Place). За допомогою пейзажних протиставлень письменники майстерно відтворюють географічні контрасти Австралії, стилі життя австралійців, соціальні контрасти тощо.
Щодо урбаністичного пейзажу, то у проаналізованих оповіданнях частіше трапляються описи маленьких містечок, які символізують невибагливого, але мужнього і сильного австралійця, стереотип маскулінного австралійського укладу життя. Тому опис містечка в провінції – завжди неприглядний портрет ландшафту, який контрастує з романтизованими описами дикої природи. 
Окультурений, цивілізаційний простір виявляється наближеним до системи антицінностей, порівняно з поетизованими картинами дикої пустелі, які втілюють любов австралійців до природи: “… what sort of place Gulgong was. A wretched remnant of a town on an abandoned goldfield. One street, each side of the dusty main road; three to four one-sto-rey square brick cottages with hip roofs of galvanized iron that glared in the heat … Half-a-dozen tumble-down weather-board shanties…” (H. Lawson Water Them Geraniums).
З огляду на предмет опису трапляються описи погодних умов та природних феноменів. Найчастіше, це – сонячне світло, схід чи захід сонця (див. приклади вище), чисте небо, хмари. Описи нестерпної спеки є характерною ознакою австралійських оповідань: “… cottages with hip roofs of galvanized iron that glared in the heat …” (H. Lawson Water Them Geraniums). 
Дощ є винятковим явищем в посушливій Австралії, тож його опис має спеціальне навантаження, наприклад, з метою акцентуації на гарному настрої, позитивних емоціях, спокої і задоволенні: “And rain. ‘You blind people’, said an indoor wife, ‘you are all rain addicts.’ And we are. … The blanketing of rain on sleep. … the tropic rain … can drown imagination until only dreams surface from a submerging of senses like sleep. Yes, we are all addicts” (B. Blackman Symptoms of Place).
За своїм обсягом пейзажи можуть бути стислими і розгалуженими, деталізованими. Стислі пейзажні репрезентації демонструють намір автора додати лише важливі нюанси. Наприклад, в оповіданні, де йдеться про смерть і похорони бушренджера, опис природи відсутній. Трапляються лише окремі деталі, які автор наводить для того, щоб окреслити місцезнаходження героїв: “We plodded on across the railway line and along the hot, dusty road which ran to the cemetery, some of us talking about the accident … I looked up and saw a priest standing in the shade of the tree by the cemetery gate” (H. Lawson The Union Burries Its Dead). 
Компактність опису справляє відчуття неймовірної спеки, і навіть сумна подія не може утримати її учасників на відкритому просторі. Пейзажні деталі (the hot, dusty road; standing in the shade; by the cemetery gate) вербалізовані переважно одиницями з компактною морфологічною структурою (hot, dusty shade) і стимулюють відчуття поспішної дії, короткої тривалості події, намагання героїв пришвидшити церемонію поховання.
Деталізовані пейзажі мають на меті точну документовану репрезентацію місця подій. Множинність уточнень, епізодів в епізоді, перелічень створюють відчуття присутності й залучення до подій, що відбуваються. 
Наприклад, опис весняного сонячного дня в оповіданні Дж. Хайнеса займає півтори сторінки тексту, де автор майстерно виписує зміни, які принесла весняна пора. Наведемо окремі фрагменти: “The sun is warm … It is the first clear day without wind. …how good the sun is … Goodbye to so much darkness and frost… The sun has come back… A little sunlight, some warmth finding its way into the housewalls…  new place of warmth… His [ant’s] black skeleton glistens in the light… my dogs are…blinking, sleeping in the sun. They like this warmth and stillness. … Already the earth is warm…” (J. Haines Pieces of a Place). Опис містить численні й експліцитні вказівки на такі ознаки весни як ‘сонячне сяйво’ і ‘сонячне тепло’.
Отже, пейзажні описи в сучасних австралійських англомовних оповіданнях різноманітні за низкою параметрів. Разом з цим спостерігаються певні закономірності пейзажних описів, які засвідчують преференції письменників щодо репрезентації природи в цілому та окремих аспектів довкілля. Такі пріоритети співвідносяться з особливостями комунікативно-прагматичних функцій, покладених на пейзажний компонент художнього світу.


2.2 Особливості лексичної репрезентації концептуальної структури пейзажу


Проаналізуємо роль лексичних засобів в актуалізації універсальної та національно специфічної складових в концептуальній структурі пейзажу. Універсальний компонент представлений актуалізацією родових ознак ‘ПРОСТІР’ і ‘ПЕЙЗАЖ’, а національно-специфічна складова – родовою ознакою ‘АВСТРАЛІЙСЬКИЙ ПЕЙЗАЖ’. Родові ознаки деталізовані видовими концептуальними ознаками й вербалізовані різноманіттям лексичних засобів.
РОДОВА ОЗНАКА ‘ПРОСТІР’
видова ознака ‘ЛОКАЦІЯ’
– прийменники, прислівники та іменники з локативним значенням – “… no more than an island the size of mу feet, seas of space around me, drowns of unknown” (M. Tredinnick Belonging Here); “In this sort of country a stranger might travel for miles without seeming to have moved, for all the difference there is the scenery” (H. Lawson Water Them Geraniums);

видова ознака ‘ОРІЄНТАЦІЯ’ 
· одиниці із значеннями ‘верх, висота’ (high, above), ‘низ, глибина’ (deep, valley), а також назви вертикальних реалій (ridge) – “in a cottage high in a country of sandstone plateaus … crazed with deep and sudden valleys … and picture me high on this undulant ridge above it” (M. Tredinnick Belonging Here); 
· одиниці із значеннями ‘широкий’ (wide), а також назви поверхні чи горизонтальних реалій – “… on its southern shore … This is a wide, rent and weathered plateau” (M. Tredinnick Belonging Here);
видова ознака ‘МІСЦЕВІСТЬ’
· назви топографічних реалій, топоніми – “On what perilous edge does Glouchester stand” (M. Tredinnick Belonging Here);
видова ознака ‘ПРИРОДА’
– назви рослин, тварин тощо – “There were trees …, the tall dark ones, those bushes with curds of blossom” (R. Prichard Happiness);

РОДОВА ОЗНАКА ‘ПЕЙЗАЖ’
видова ознака ‘КОМПОЗИЦІЯ (розташування об’єктів)’
· прийменники і прислівники з локативним значенням (between, out in, in the middle) у комбінації з поетизованими назвами реалій природи (egg-shaped, egg-smooth boulder) – “Between the sky and the egg-shaped, egg-smooth granite boulder that floats out in the middle of the meadow’s widest field” (J. Galvin The Real World);
видова ознака ‘ПЕРСПЕКТИВА’
· одиниці із семами ‘далеко / близько’, ‘глибокий / мілкий’ у структурі значення – “I have lost the nearness of horizon, slope towards beach, have rotated out of depth, floundered until sign was found, the voices of children in shallow water” (B. Blackman Symptoms of Place);



видова ознака ‘РАКУРС’ 
(кут зору, розташування реалій по відношенню 
до суб’єкта чи інших реалій)
· вирази у функції обставини місця – “I looked towards the thickness now enveloping the cliffs of Norah Head to see if another phenomenon will pursue the first, but there was nothing, only the long billows, still visible rearing far out, and along the masked beach, waves drawn by the undertows, retreating from the sand” (R. Prichard Happiness); 
· конотативно забарвлена лексика з оцінним значенням – “We lived a month in what seemed to me the gloomy and marshy country of the Scillion” (R. Prichard Happiness);
видова ознака ‘КАРТИНА (живописність)’
· епітети – “The light was lit in the Norah Head lighthouse and blinked out to sea. I had at that time marvelously long sight” (Ch. Stead The Doctress’s Tale);
· назви складної кольорової гами – “everything has its own green: cattails, willow leaves, the flip side of an aspen leaf, the green-grey sage, the yellow green native pasture, the lodem timber, all circling around, with the boulder at the center, as if the meadow were a green ear held up to listen to the sky’s blue, and there is an axis drawn between the boulder and the sun” (J. Galvin The Real World);
· метафори – “…cold moonlight on the cold iron of the Majesty kitchen stove – no one looking out the window at the meadow, luminous in her snowy bed, a sleeping princess who doesn’t care for walking” (J. Galvin The Real World);
· епітети, перелічення, числівники, граматичний маркер множини і графічні елементи, зокрема написання через дефіс, що стимулює асоціації зі строкатістю, множинністю зображуваних об’єктів – “… the police-station, bank-manager, and schoolmaster’s cottages, etc. Half-a-dozen tumble-down weather-bored shanties – the three pubs, the two stores, and the post-office” (H. Lawson Water Them Geraniums);


РОДОВА ОЗНАКА ‘АВСТРАЛІЙСЬКИЙ ПЕЙЗАЖ’
ідентифікаційна ознака ‘УНІКАЛЬНИЙ’
· одиниці із семою ‘рідкісний’, ‘винятковий’ у комбінації з інтенсифікаторами – “They are not really mountains … though that may not be apparent from the map. We speak of them loosely and, doing so, hide their true character in a borrowed word” (M. Tredinnick Belonging Here);
ідентифікаційна ознака ‘МУЛЬТИКУЛЬТУРИНИЙ’
· запозичення з автохтонних мов Австралії у комбінації з позначеннями реалій культури аборигенів, утворених на англійській основі, та етнонімами – “in that plateau country for Katoomba. Find the Kedumba River and its valley” (M. Tredinnick Belonging Here), “I went up Gulluga, understood by its Aboriginal tribespeople, welcoming to those who come now” (B. Blackman Symptoms of Place);
· автохтонні назви ендемічних рослин і тварин – “the kurrajongs whose leaves were light green and fluttering just now” (R. Prichard Happiness); “the creek gums and burying-ground of the uloo” (R. Prichard Happiness);
оцінна ознака ‘ЕКСТРЕМАЛЬНИЙ, ВОРОЖИЙ ДЛЯ ЛЮДИНИ’
· одиниці із значеннями ‘спека’, ‘посуха’, ‘пустеля’ – “parched earth”, “they do not find it more barren, even in drought. They expect just red dust and tumbleweeds” (T. Griffith Cooper Dreaming); “complaining about the heat, the dust storms, flies and mosquitoes … Take me away from this dreadful place … I loathe it … Life here, it’s so bare and hard and ugly!” (R. Prichard Happiness);
оцінна ознака ‘БЕЗМЕЖНИЙ, САМОТНІЙ’
· прикметники з оцінно-емоційними значеннями – “the track seemed endless…along the lonely changeless miles” (H. Lawson Water Them Geraniums).
Отже, результати дослідження підтвердили різноманітність та ефективність лексичних та інших засобів у відтворенні універсальних та національно-специфічних ознак у структурі концепта пейзаж. У наступному підрозділі розглянемо образну репрезентацію пейзажу в сучасних австралійських оповіданнях.

2.3 Oбразна репрезентація пейзажу в сучасних австралійських оповіданнях


У сучасній австралійській англомовній свідомості природа образно представлена амбівалентно як вітальна та духовно-моральна цінність, а також і антицінність. За допомогою семіотичних засобів актуалізовані образи ПРИРОДА = ЖИТТЯ, ПРИРОДА = ЛЮДИНА, ПРИРОДА = СВЯТІСТЬ, ПРИРОДА = МОНСТР, ДИКА ТВАРИНА.
Через механізм когнітивної метафори досвід пізнання зі сфери джерела проектується у цільову сферу пізнання (ПРИРОДА). Сфера Природа може бути виражена в термінах джерела пізнання, що засвідчує різноманіття засобів кодування. До таких ми віднесли не тільки метафоричні номінації, а й одиниці уживані у прямих значеннях, семантично співвідносні з актуалізацією того чи того образу. Найактуальнішими кодами образної репрезентації концепту ПРИРОДА вважаємо такі: колоративний, фітонімний, зоонімний, соматичний, артефактний, духовний. З огляду на модальність, можна говорити про візуальний, тактильний, ольфакторний, густативний й аудіальний коди. Розглянемо приклади актуалізації зазначених семіотичних засобів:
· колоративний код – “…with its black to the blue, wild hills. Against the sky-film, thin, clear blue, soft as the ashes of mulga and minnerichi, dust moved” (K.S. Prichard Happiness);
· фітонімний – “through the thickets of she-oaks, banksias and ficuses” (Ch. Stead The Doctress’s Tale);
· зоонімний – “shrubbery full of tarantulas” (Ch. Stead The Doctress’s Tale);
· соматичний, антропоморфний – “the perpetual conversation of the wind” (Ch. Stead The Doctress’s Tale); “we scrambled down and down over the elephants of rock” (B. Blackman Symptoms of Place).
· артефактний, цивілізаційний – “the dreary wastes of sand-rooted underbush” (Ch. Stead The Doctress’s Tale); the grass-cobbled dunes” (Ch. Stead The Doctress’s Tale); “the rising tide hummed along the shelving dunes” (K.S. Prichard Happiness); “when the sun goes down on the dark bed of the lonely Bush” (H. Lawson Water Them Geraniums);
· духовний – “…the land … becomes a sacred place “ (B. Blackman Symptoms of Place);
· темпоральний – “the dawn of adosescence” (K.S. Prichard Happiness); “I often think how, the sunset, the past must come home to new-chum black-sheep, sent out to Australia and drifted into the Bush. I used to think that they couldn’t have much brains, or the loneliness would drive them mad” (H. Lawson Water Them Geraniums).
З огляду на модальність, яка слугує стимулом асоціації, можна зазначити такі коди: 
· візуальний – “… dwarfed by the sea-winds, and climbing the grass-cobbled dunes which overlooked the mangrove swamps of the upper lakes, and the seven-mile ocean beach” (Ch. Stead The Doctress’s Tale); “… ocean, always peaked and foamy, and the bleak and ravaged headlands” (Ch. Stead The Doctress’s Tale);
· ольфакторний – “… finding my self in a landscape. I am swept up into the scent of a flowering tree, grounded by the squelch and stench of cow pad clods, described in the arc of bird flight, distance by the grizzle and groan of chain saw paddocks away” (B. Blackman Symptoms of Place);
· густативний – “… crocless streams flowing between and over rocks, …the sweet, clear fresh water” (B. Blackman Symptoms of Place);
· тактильний – “Standing stones. Women stones. We … stood leaning into the stones, feeling the heat-held vigor of them, the ancient patience beyond human sorrow. Space, sky, silence” (B. Blackman Symptoms of Place); “…with its black to the blue, wild hills. Against the sky-film, thin, clear blue, soft as the ashes of mulga and minnerichi, dust moved” (K. S. Prichard Happiness);
· аудіальний – “half deaf with the everlasting crash of the waves on the sand, the bellowing of cows, the thudding of horses exercised on the flats of the beach” (Ch. Stead The Doctress’s Tale); “silence, save for an echo on the ridge” (H. Lawson Water Them Geraniums).
Проаналізуємо окремі концептуальні метафори, з якими корелюють актуалізовані образи природи. 
Онтологічна метафора ПРИРОДА=ЖИТТЯ втілює уявлення мовців про світ як цінність. Природне довкілля постає невід’ємним від людини. Художня картина світу представляє вік людини як такий, що дорівнює віку світу, в якому вона з’явилася і дорослішала (“cud-chewing dawn of adolescence”) розвивалася. В окремих оповіданнях спогади автора про дитинство і юність стимульовані саме тим природним ландшафтом, який пов’язаний з молодістю. Цей пейзаж вимальовується детально і виявляється таким, що зберігся, залишився незмінним, наче фото з дитинства чи юності: “When I was twelve my mother took me … to … the Lakes Entrance, at Tuggerah, which is not far from Terrigal. I saw, in anticipation, the familiar landscape drenched with romance. … The curlews cried by the lake, at dawn and dusk, and nothing was more appropriate to the dreary wastes of sand-rooted underbush, the overgrown shrubbery full of tarantulas, the dreary wastes of the turbulent ocean, always peaked and foamy, and the bleak and ravages headlands. O, that distant time, happy, cud-chewing dawn of adolescence!” (K. S. Prichard Happiness).
Концептуальна метафора ПРИРОДА=ЛЮДИНА реалізується також у низці персоніфікацій, в яких природні реалії зображені як такі, що розмовляють – “the perpetual conversation of the wind” (Ch. Stead The Doctress’s Tale); рухаються і танцюють, наспівуючи – “The wind hurried along the deserted beaches in spirals and eddies, and the rising tide hummed along the shelving dunes” (K. S. Prichard Happiness). 
Концептуальна метафора ПРИРОДА=МОНСТР вербалізована за допомогою номінацій ворожої для людини стихії (the sunset flashes like a sea of fire), позначень чогось мінливого (the sunset flashes .. and then fades, and then glows out again), невідомого і незрозумілого (strange … that you can’t understand, new-old things, queer things), a тому гнітючого (that depress you terribly). 
Такі описи природи характеризуються застосуванням порівняльних конструкцій (the sunset … like a bank of coals), перелічень (the sunset flashes … fades …glows out … burns away) і тавтологій (think queer thoughts): “Next morning things looked a lot brighter. Things always look brighter in the morning – more so in the Australian Bush, … than in most other places. It is when the sun goes down on the dark bed of the lonely Bush, and the sunset flashes like a sea of fire and then fades, and then glows out again, like a bank of coals, and then burns away to ashes – it is then that old things come home to one. And strange, new-old things too, that haunt and depress you terribly, and that you can’t understand. I often think how, the sunset, the past must come home to new-chum black-sheep, sent out to Australia and drifted into the Bush. I used to think that they couldn’t have much brains, or the loneliness would drive them mad …When you’ve been too much and too long alone in a lonely place, you begin to do queer things and think queer thoughts” (H. Lawson Water Them Geraniums).
Концептуальна метафора ПРИРОДА=ХРАМ реалізується алюзіями, вказівками на міфологічні реалії, історичні й релігійні місця, центри паломництва: “Sometimes the land uplifted to the mountain becomes a sacred place, an eternity in time, so that climbing it becomes a pilgrimage: Delphy for instance” (B. Blackman Symptoms of Place); “Standing stones. Women stones. We … stood leaning into the stones, feeling the heat-held vigor of them, the ancient patience beyond human sorrow. Space, sky, silence” (B. Blackman Symptoms of Place). У наведеному пейзажному описі автор згадує давньогрецьке місто Дельфи, яке відомо як священний центр паломництва. В історії Греції місто пов’язане з легендами про Дельфи як центр світу. У давнину вірили, що Дельфи розташовані на священній землі, яка слугувала резиденцією головного оракула Піфії. На честь нього возведено храм Аполлона як символ об’єднання грецьких полісів. Така алюзія втілює усвідомлення природи в художньому світі як священного і вічного центру буття.
Отже, пейзажні описи різноманітні за художніми образами, які вони втілюють через культурні коди: “I imagine my surroundings like any set designer his stage from the script he reads. My visible memories are flexible. Like the rock backdrops in the early paintings, something symbolic will do. I have as good a Heathcliff, as good an Antarctic as any other reader. Colours, shapes, textures, perspectives are my deck of cards shuffles soft, and I am dexterous at card tricks. But without any kind of camera in my eye I am often myself tricked” (B. Blackman Symptoms of Place). Художній світ природи зливається з реальністю, непомітно переходить у наше повсякдення, стає ним, і ми вже не помічаємо тієї делікатної межі, яка відокремлює, а може, навпаки, поєднує уявне і реальне, природнє і культурне, створене креативним мисленням людини, її інтуїцією, прагненням відчути любов і задоволення в обіймах чудового світу Природи.































ВИСНОВКИ


Теза про мову як форму становлення думки залишається актуальною для сучасних філологічних досліджень. Виходячи з цієї тези, міждисциплінарне мовознавство розв’язує проблеми формування і функціювання картин світу, співвідношення її концептуального, вербального і семіотичного аспектів. Результати критичного огляду досліджень з цієї проблематики підтвердили необхідність аналізу художньої картини світу, способів і засобів віддзеркалення природного і соціального довкілля. 
Літературний пейзаж є популярним об’єктом філологічних студій. Загальновизнано те, що опис природи в художньому творі важливий для відтворення індивідуально-авторської картини світу, реалізації творчого потенціалу митця. Пейзажні етюди впливають на просторово-часову організацію твору, розкривають його головні ідеї, віддзеркалюють багатство зовнішнього і внутрішнього світу героїв твору.
У науковій літературі, зокрема в міждисциплінарних розвідках, оперують різними термінами (пейзаж, ландшафт, природа, пейзажний опис, картина природи тощо). Вибір та семантизація терміна залежить від галузі дослідження й загальної концепції науковця. Для досліджень філологічного спрямування релевантним може бути таке визначення терміну пейзаж: опис будь-якого простору з урахуванням його важливої ролі для конструювання змістового і композиційного аспектів художнього (як вербального, так і візуального) тексту. 
Пейзажні описи постають домінантами вербальної візуалізації світу природи автором твору в художньо-естетичному, функційному, семіотичному, етичному і психологічному аспектах. Художньо-естетичний цінність пейзажу розкриває словесну багатобарвність і образність природи як інтегральної і поліфункційної частини цілого твору. У семіотичному плані літературний пейзаж – знак у складі семіотичного простору цілого тексту. 
Як засвідчує матеріал дослідження, наявність пейзажних описів – попри їх значущість – залишається факультативною для просторово-часової організації твору. Рішення автора щодо обсягу, принципів і засобів подання описів природи залежить від визначеного письменником ступеня умовності, його особистого досвіду та психо-емоційного стану. 
В історії літератури спостерігаємо певні тенденції до створення пейзажів залежно від літературного напрямку та жанрових особливостей творів. Пейзаж може реалізувати експозиційну (у складі композиції твору), психологічну (віддзеркалення емоційного стану героїв), композиційну (текстотворчу), мотиваційну (стимулюючу), репрезентативну (вираження авторської оцінки ситуації) й аксіологічну, семіотичну (символічну), естетичну. Етико-філософська інтерпретація пейзажу художнього твору розкриває те, що природа виявляється чимось значно більшим, ніж просто поетична замальовка. Вона виступає етико-філософською категорією, важливою частиною світогляду індивіда. Психологічний план пейзажу розкриває чутливість автора до динаміки навколишнього світу.
Пейзажні описи в художній літературі різноманітні, а вибір автора щодо обсягу, місця в композиції твору, засобів вербалізації та функційного навантаження здійснюється як інтуїтивно, так і цілеспрямовано. 
Для аналізу пейзажів в сучасних австралійських англомовних оповіданнях було розроблено послідовну процедуру аналізу, яка передбачала такі етапи: формуванням концептуального апарату дослідження; обґрунтування джерельної бази та відбір ілюстративного матеріалу; встановлення принципів концептуальної репрезентації природи в австралійських англомовних оповіданнях; наліз лексичних засобів створення образу, які апелюють до конкретних видів модальності.
Історія австралійської англомовної літератури (XVIII ст. – до цих пір) умовно налічує три періоди (колоніальний, національно-патріотичний і сучасний) впродовж яких сформувалася традиція наративу: від оспівування героїчного минулого австралійців в оточенні дикої ворожої природи до романтизації культури Бушу і мультикультурного дискурсу. Сучасні англомовні оповідання австралійських письменників можна схарактеризувати за низкою критеріїв. 
Переважають пейзажи добового природного циклу, що пояснюється особливостями клімату країни. Серед цієї категорії розповсюджені описи ранкових ландшафтів, які асоціюються з початком життя, молодістю, формуванням особистості. Вечірні пейзажі здебільшого містять захід сонця.
З огляду на просторову організацію твору, перевагу віддають описам дикої природи глибинки (Бушу) та сільської місцевості. Провінціальний пейзаж відіграє символічну функцію.
За критерієм ‘предмет опису’, трапляються описи сонця, сонячного сяйва, чистого неба, нестерпної спеки, посухи. Пейзажі з дощем швидше становлять виняток і отримують позитивну оцінку.
У проаналізованих оповіданнях переважно представлені деталізовані розгалужені описи, хоча подекуди природі приділено лише декілька фраз, які описують якусь важливу деталь. Деталізовані описи майже фотографічно  репрезентують австралійську природу.
Концептуальна структура пейзажів містить універсальний і національно-специфічний компоненти. Універсальний компонент представлений актуалізацією родових ознак ‘простір’ і ‘пейзаж’, які деталізовані видовими концептуальними ознаками. ‘Простір’ деталізований ознаками ‘локація’, ‘орієнтація’, місцевість’, ‘природа’, а ‘пейзаж’ – ознаками ‘композиція (розташування об’єктів)’, ‘перспектива’, ‘ракурс (кут зору, розташування реалій по відношенню до суб’єкта чи інших реалій)’, ‘картина (живописність)’.
До засобів вербалізації цих ознак відносяться: прийменники, прислівники та іменники з локативним та орієнтаційним значенням; лексеми із значенням розмірності; назви топографічних реалій і топоніми; назви рослин і тварин; конотативно забарвлена лексика з оцінним значенням. Наявні численні епітети, назви складної кольорової гами, метафори, перелічення, числівники, граматичні маркери множини, графічні елементи (дефісне написання), що стимулює асоціації зі строкатістю, множинністю, розпорошеністю об’єктів. 
Національно-специфічний компонент представлений актуалізацією родової концептуальної ознаки ‘австралійський пейзаж’, яка деталізована ідентифікаційними ознаками ‘унікальний’, ‘мультикультурний’ та оцінними ознаками ‘ворожий’, ‘безмежний’, ‘самотній’. 
В якості засобів актуалізації цих ознак уживаються одиниці з семою ‘рідкісний’, ‘винятковий’ у комбінації з інтенсифікаторами; запозичення з автохтонних мов Австралії у комбінації з позначеннями реалій культури аборигенів, утворених на англійській основі; етноніми; автохтонні назви ендемічних рослин і тварин; одиниці із значеннями ‘спека’, ‘посуха’, ‘пустеля’; прикметники з оцінно-емоційними значеннями.
У сучасній австралійській англомовній свідомості природа образно представлена амбівалентно як вітальна та духовно-моральна цінність, а також і антицінність. За допомогою семіотичних засобів актуалізовані образи ПРИРОДА = ЖИТТЯ, ПРИРОДА = ЛЮДИНА, ПРИРОДА = СВЯТІСТЬ, ПРИРОДА = МОНСТР, ДИКА ТВАРИНА.
Через механізм когнітивної метафори досвід пізнання зі сфери джерела проєктується у цільову сферу пізнання (ПРИРОДА). Сфера Природа може бути виражена в термінах джерела пізнання, що засвідчує різноманіття засобів кодування. До таких ми віднесли не тільки метафоричні номінації, а й одиниці уживані у прямих значеннях, семантично співвідносні з актуалізацією того чи того образу. 
Найактуальнішими кодами образної репрезентації концепту ПРИРОДА вважаємо такі: колоративний, фітонімний, зоонімний, антропоморфний, артефактний, духовний, темпоральний. З огляду на модальність, можна говорити про візуальний, тактильний, ольфакторний, густативний й аудіальний коди.
Найбільшою мірою актуалізовані колоративний, фітонімний, зоонімний та антропоморфний коди. Це виявляється в уживаності конкретних груп лексики, зокрема назв природних реалій і явищ, місцевих й унікальних видів рослин і тварин. Перенос характеристик людини на природу можна пояснити універсальною тенденцією до ототожнення природи і людини. Художній світ тим більше спрямований на віддзеркалення такого взаємозв’язку. 
Перспектива дослідження полягає в порівняльному аналізі пейзажних описів в художній літературі різних історичних епох, а також контрастивному аналізі австралійського літературного пейзажу з описами природи, реалізованими в індивідуально-авторських картинах світу представників інших англомовних культур.
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16. Засєкін С. В. Психолінгвістичні універсалії перекладу художнього тексту : монографія. Луцьк : Волинський національний університет ім. Лесі Українки, 2012. 272 с. 
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у романі Олеся Ульяненка «Дофін сатани». Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. 2021. № 48. Т. 3. С. 43–46.
43. Томенчук М. В. Лінгвокультурна специфіка концептів, зумовлена унікальністю природного середовища Австралії. Наукові записки Національного університету «Острозька академія». 2011. № 19. С. 161–164.
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SUMMARY


The research focuses on landscape descriptions in modern Australian fiction.
Purpose of the work was to analyze the features of conceptualization and means of creating the image of nature in English-language Australian fiction of the 20th-21st centuries.
The following methodological principles were used to design the theoretical framework of the research:  the relationship between language, thinking, and culture (W. von Humboldt), cognitive direction of text linguistics, cognitive linguopoetics on the formation of a conceptual and linguistic picture of the world, as well as an individual-authorial picture of the world (I. L. Gumenyuk, I. M. Dyshlyuk, G. P. Pasichnyk, Yu. O. Sviridova, J. Evelev, J. W. Page), cognitive metaphor (J. Lakoff, M. Johnson), text stylistics and artistic and philosophical concept of man and nature (L. O. Verbytska, G. P. Pasichnyk, N. G. Petrychenko, Yu. O. Sviridova, S. Siddall, J. Sutherland).
The results of the research proved that: landscape description is a complex functionally loaded component of an artistic text. As a stylistic component of a literary work, the landscape is important for the integration of the work of art, the spatial and temporal organization of the text, as well as the impact on the reader. Landscape description creates a psychological mood of the perception of the text, reveals the internal state of the heroes of the literary work, embodies the individual author's picture of the world. Landscape description in a literary work is characterized by a national character. National specificity is manifested in cognitive metaphors, as well as in lexical means that verbalize the perception of nature by speakers of the language and culture.

Keywords: English language, Australian fiction, literary landscape description, image of nature, cognitive metaphor
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